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t N F O Ñ n j w / i t f t y r i 2. 

Telephone No. - - - -

Telegraphic Address: 

"FEDINFORM" Salisbury RHODESIA 

Reference: 

NYASALAND 

FEDERAL INFORMATION DEPARTMENT, 
P.O. BOX 8140, CAUSEWAY, 

SALISBURY, 

SOUTHERN RHODESIA. 

18th A p r i l , 1957* 

Senhor Bonifacio G-il, 
San Juan Boseo 11, 
MADRID. SPAIN 

Dear S i r , 

Your l e t t e r to Lord Malvern has been referred to t h i s 
Departnent, I am a f r a i d i t i s quite inipoBsilDle f o r us at t h i s short 
notice to obtain copies of children's f o l k songs from S. Rhodesia, 
N, Rlriodesia and I^lyasaland i n time f o r you to publish them at the 
beginning of May. I f however, you should he contemplating another 
e d i t i o n and you could give us longer notice, we w i l l do our hest to 
t r y and help you. 

Yours f a i t h f u l l y . 

For : DIRECTOR OF EFORMkTION 
víEA/M/í 

Federal Information Department 
etc# | p r i l 29th.l95T 

Dear S i r : 
•Jhank you ver y mudi for your kind l e t t e r of -a-pril 

18. 'Jhe dateline for reoeiving material for my book 

of universal children^s scmgs has been postponed un t i l 
ÜBB^ápril the 15th of June. I would theref ore appreciate 
i t very much i f you have time to send me the songs that 
I asled for in my l a s t letter from H» Hhodesia, S. Rhode— 
a i a and ílyasalarid, • 

remain 
I offer you my uncondit ional services and 

Yours f a i t h f u l l y , 



K O M E N D A C O L L E G E 

PRINCIPAL: MR. L . A. C R E E D Y , B.A. P,0. BOX 5 
VICE PRINCIPAL: MR. I. D. RIVERSON KOMENDA, 
PHONE: KOMENDA 5 GOLD COAST. 

28th May, 1957. 

Bonifacio G i l Sarcia, 
San Juan Bosco, 11 
Madrid, 
Sgain. 

S i r , 
SPAHISH PUBLICATION OF CHILDREN* S SONGS 

Yoxir request as per your l e t t e r of 22nd A p r i l , 1957, 
concerning the alDOve subject addressed to Dr. Kwame Hkmiaiah, 
Prime Minister of Ghana, has been referred to me by the Ministry 
of Bducation, Ghana. 

2» I am pleased to inf orra you that I am w i l l i n g to give you 
every co-operation i n your pro^ect, "but the Ghanaian folk-songs 
I wish to recomraend to you are published i n a "book e n t i t l e d 
AKAN SONGS. 

3» I f you would write di r e c t to the publishers 
The Methodist Book Depot, 
?• 0, Box 100, 
Cape Coast, 
GHANA ••••••••• on the matter, and effect the necessary 
terms of públishing the three songs required with them, I 
should be pleased to supply the I h g l i s h translations of those 
songs• I am forwarding a copy of t h i s l e t t e r to them. 

When writing to the publishers of M a n Songs, w i l l you, 
please, elucídate t h i s clause i n your l e t t e r under reply: 
•with the latín alphabet under the music"? Bo you mean that 
the s y l l a b l e s of the English words should be w^itten under 
the i r respective corre sponding notes i n the music? 

m t h a l l Good Wishes, 
Your s/^álthf u l l y , 

Copies tos 
The Acting Permanent S e c r e t a ^ , 
Ministry of Education, 
P. 0» Box 1636, 
A O C R A. 
The Book Steward, 
Methodist Book Depot, 
P. 0. Box 100, 
CAPE COAST. 



Ref,No<>225/ll/l20> 
M i n i s t r y of Education 

P. 0. Box 1636, 
Accra» 

21 May, 1957. 

S i r , 

SPANISH PUBLICATION OF CHILBESN1S SONGS. 

I have the honour to r e f e r to your l e t t e r , dated 
22nd A p r i l , 1957, addressed to the Prime M i n i s t e r of Ghana. 
Copies of your l e t t e r have been sent to two eminent Ghanaian 
musicians - Mr. I.D. Riverson of Komenda T r a i n i n g College 
(P.O. Box 5$ Komenda) and Mr. O.A.Boateng of the P r e s b y t e r i a n 
T r a i n i n g College, Akropong (P.O.Box 27, Akropong). Both 
these gentlemen have pu b l i s h e d books of Ghanaian rausic and they 
have been requested to a s s i s t you by providing manuscripts of 
a few popular c h i l d r e n ' s songs. They w i l l communicate with 
you d i r e c t . 

I have the honour to be, 
S i r , 

Your obedient Servant, 

jAGTING P1RMANENT SECEETARY. 

. BONIFACIO GIL GARCIA, 
SAN JUAN BOSGO, 1 1 , 
MADRID, 
S P A I N> 



PAR AVION 
^ I R L E T T E R 
AEROGRAMME 

MR. BONIFACIO GIL. GARCIA, 
SAN JUAN BOSGO, 11, 

MADRID, 

S P A I N. 

-< Second fold here >• 

o , . , ,, THE PERMANMT SECRETARY, 
Sender s ñ a m e and address: ' 

MINISTRY OP .IDUGATIONj, 
P.O. BOX 1636, ACCRA. 

AN AIR LETTER SHOULD NOT CONTAIN ANY | 
ENCLOSURE; IF IT DOES IT WILL BE SURCHARGE 

OR SENT BY ORDINARY MAIL. 

M a q j r a nado o x 



Presbyíerian Training College, 
AKROPONG-AKWAP1M, 

^ ' . . S ^ t : .....19?.T. 

"^OAtk -yove ve**̂  much -for ^ovtr lettê r fr-f +n*' 

H»* Ju-*»t, felíin^ «̂ xac-W^ ^het+lro cío, tha-n X vyrorte oû i: 
iKe- +Krec cKíM^ní» sorys ^ coan^v «^4 posted ffjem with a, 
coyar<^ leif^r —• -f OT« «. regíst&re^ air- letter roa» 1 .The-

Picase ^ n ^ u ^ r c ^ o m ^^u»r Po5+£í/l a.\Ltíru>f'&¡esS -ít>r-^ou. 

•^C' be-^mtvínj o-F * sKall abo e n j i u r e ^o*^ 



Dr» Kwarae ITkruraah 
Premier of the Bew State of Ghana * j^o, 
Accra (CCSTÜ DE 0B0. Ghana) g v ^ 0 ^ 

Host excellent s i r ; 
I am alraost finnished w i t h a "bock of m i v e r s a l children's 

Bongs (Cancionero i n f a n t i l u n i v e r s a l ) aisdx f o J the "panish e d i t o r i a l 
of &Q3JILAE S^A. and wish that tiie gew State. otJjZbmS±J& w e l l repcesented 
i n t h i s hook, I would therefüBe appreciate i t g r e a t l y i f your Excellen-
cy would give orders to a competent organization which od u l d send me 

two or three popular children's songs w i t h i t s corresponding musió and 
t e x t , e i t h e r published or unpublishedf translated i n t e ^ngL i s h and 

víith the l a t i n alphabet under the musió (the aborfeinal alphabet could 
come apart)» I would also l i k e to aee i n i t a p i ^ t u r e of your oountry's 
flgg Mióse colors and c h a r a c t e r i s t i c s I ignore ^ 

^ a n k i n g you very much i n advanee, I o f f e r you my uncen-
d i t i o n a l servio es and reraain your hurabLe servant. 





Bonifacio G i l Garcia 

Madr i d , ±4x!áfl[xg:m±sx±^ 
Jime 1 4 , 1951 

Otto 4* Boateng 
benior Music Master 
Presbyteriaa Training Gollege 
ükapong, Atompim, 
GIli^Ü, West i l f r i c a 

Bear Mr» Boateng$ 

I am very g r a t e f u l t o ycu f o r your l e t t e r of 
May 2$tii i n vifhich you aíinotuice th a t you are gping to 
send me three popular G&ana c h i l i i r e n t s songs. The 
piano accompaignnient i s not necessary* only the s o l f a 
(melody) w i t h the l a t i n alphabet i -v-ritten under the 
ÍHUSÍC and the aborginal alphabet apart, w i t h the 
^ n g l i s h t r a n s l a t i o n , as you k i n d l y specify. 

Your ñame w i l l be included i n rrry work as 
compiler of the rnentioned songs, and I w i l l also 
i n elude that of His Ii]xcellency,the prime Minister 
as. contributor t o t h i s noble undertaking* 

The He a l -^oaderay of San Fernando i s an 
o f f i c i a l i n s t i t u t i o n whose purpose i s to conserve, 
deferid and e x a l t the A r t s i n i t s four p r i n c i p a l 
branches of F a i n t i n g , Sculpture, ü-rquitecture and 
Music, aad has twelve academic members i n each 
section» 

ífoping to hear from you soon again, 
and thanking you ver y much i n advanee, I remain, 

Yours sin c e r e l y . 



BY AIR MAIL 
A É R O G R A M M E 

A I R L E T T E R 
I F A N Y T H I N G I S E N -
C L O S E D T H I S L E T T E R 
W I L L B E S E N T B Y 
O R D I N A R Y M A I L . 

Mr . B oni-f ci&io QlL Guarcía > 

S cw Juan Boaco > ü > 

MADRID... 
.SMltí. 

Second Fold here 
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Preóbjfterícir) TrdiV))^ College, 

Gherma, West Africa. 

His E^cdlencij , our Prime 

pastad throujh Ihe normet) ohannel o u r M ^ ^ t r y 

0 h a v t j u s t completed íhe. 
tr-anslett/on o f •tíiree. of our popular Ghana 
ChíUrenS 5 0 ^ 3 mto E ^ í i h ^ aná T am makmfl 
cí f a V e d zopxj o-f t K o r ) . The I f t i m ctlphctbet 
vvili loe writ^en wnder -the music w i t h "Hieor/gmaj 

v o i c e f l a ^ t * q& w e l l as p i a n o 
accompaníme/it. Do you re^u-íre t h t solfet also 
m s e r t e ^ ? CovücJ ^&vt Icí-ncíljj l e i me Icnow 
w h a t v|Ou.̂  t e ^ m s a r e ? — ^ o ^ r i ^ h t ^ 
rtmtmnera.tí'onj recordínj e t c . For, I ¿hoald 
h k e t o comroit-rNc^te witK m^j Excell-c-ncij 
the P^íime Kínístcr a k o u i tfiem , 

3 ^ -riic thrce píece5 pos^zxi t o ^ o i t fc^ a.ir 
bv| the e n d o-F week. " H i a n k ^ i t a n d 
\|6vtr couYv+r^ f or # t i s grea-i- ínte^cat feken 
•r> mu coan-+rnj. Could t e l l me ¿drne^íng 
ct^bour jjou.r A r - t A cctdemu ? 

j jov i a t rjo olíst^nt d a t e , 

Ofra A * fcocttW fc 
5trU(Sr nrtOó^ ma^Ttr. 

J 





Madame Sdmée ARM 
132$ aveni© de Clamart 
ISSY (Se ine ) , F r a n c é 

Monsieur Bon i f ac io G i l GARCIA 
San Juan Bosco, 11 
M a d r i d 

12.8.57 

Monsieur, 

Mon mar i a b i e n repu v o t r e l e t t r e du 25 j u i l -
l e t . I I es t a c t u é l l e m e n t en voyage, j u s q u ^ u 
mois de septembre e t s^ccupera de vo t re de­
mande á ce moment-l§i.» 

En a t t endan t , i l vous p r i e de l u í donner, dans 
une prochaine l e t t r e , quelques p r é c i s i o n s sup-
p l é m e n t a i r e e sur l a fapon dont vous d é s i r e z 
r e c e v o i r lee chantons, ques t ion de t ex tos 
" l a t i n a " ( a l p h a b e t ) , e t c , q u i n M t a i t pas t r é s 
c o m p r é h e n s i b l e dans v o t r e d e r n i é r e l e t t r e . 

Oroyez, Monsieur,Al 'e-xpression de mes s e n t i -
ments les m e i l l e u r s , 



AEROGRAMME 
AIR L E T T E R 

IFanything is enclosed this lebtef wi/í be sent by Ordinary Mail. ETHIOPIA 

íW«n>W:mUJ:íiín'? 
Second ^old here 

ajeij qno u9dooj[ 
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U {/ VL-^^ TELÉF; 3 7384 

COA/O S <jr€^^L<U^X Ec&j^aAóUA , /}<&¿o£U¿¿A¿j> e t c ^ O t ' ^ ^ -

/ Barcelona, '1.2 de Enero de 1956 INSTITUTO MUNICIPAL DE CIENCIAS NATURALES 

M U S E O E T N O L Ó G I C O Y C O L O N I A L 

PARQUE DE MONTJUICH (ROSALEDA) 

B A R C E L O N A M 
Dé .bonix 
D R I L 

.cío 

Mi querido amigo: 
Recibí su nota y l a felicitación qué l e agrad—ezco y gue 

no contesté en espera de d a r l e n o t i c i a s de l a s canciones que me ̂ etíiB.* 
No encontré canciones i n f a n t i l e s a b i s i n i a s , mejor d i c i i o 

l e s f a l t a la^mdsica. Una congolesa, con l e t r a en bantú y traducción 
francesa y música, publicada por Cnauvet "Musique noire1' t i t u l a d a 
"Giianson du p e t i t e i p i i a n t " , no dice claramente que sea i n f a n t i l . S i l e 
i n t e r e s a r a se l a haría c o p i a r . 

Las más i n t e r e s a n t e s son algunas de A f r i c a o c c i d e n t a l pu­
bl i c a d a s per BÉART en l a s "Memoires de l ' I n s t i t u t Franjáis d'Afrique 
Noire-'(IFAN), Lakar 1955, Tomo I pag. 317 y^omo I I pag. 764. Por t r a ­
t a r s e de un l i b r o que seguramente encontrará en Madrid en e l Museo e t ­
nológico o en e l I n s t i t u t o de Estudios A f r i c a n o s ( C a s t e l l a n a , 5) no se 
l a s copio. IT o costante s i no l a s encontrara dígamelo. 

s, que 
asimismo ne v i s t o 
debe conocer. 

ilgimas p u b l i c ; ¡r L a n .-ispano-



De momento no lie encontrado nada mas. 
3e l o pregunté a l L i r e c t o r d e l Museo de Música, en cuya 

b i b l i o t e c a c a s i seguro que se encontrará algo, pero añora está él 
muy ocupado, y no puede dedicarse a b u s c a r l o , 

^ i nos sale algo más" ya se l o escribiré. 
Le ruego salude de mi p a r t e a Don Vicente y a su h i j a y a 

l o s demás compañeros de l a Sociedad de Etnología. 
Reciba un c o r d i a l saludo de su afino, amisro /i 

Panyella 



EM BASSY OF LIBERIA 
MADRID, SPAIN. 

¿ 5 

November 15, 1957 

Jear oír: 
I n r e p l y t o your l e t t e r of the 7th i n s t a n t , 

we wish t o advise t h a t we have again t r a n s m l t t e d 
your request t o Monrovia, and as soon as a d e f i n i t i v a 
r e p l y i s received, we s h a l l communicate w i t h you 
f u r t h e r . 

With k i n d regards, 
Very t r u l y yours, 

xTfíarge d ' A f f a i r e s , ad i n t e r i m 

Mr. Bonifacio G i l 
Ferraz, 106 (Esquina a San Juan Bosco, 11) 

Madrid 



REVÜE DU CLERGÉ- AFRi€AiN 
M A Y I D I VIA I N K I S 1 

•BOÍTr ianOT*! B >i" 6 

CONGO BELGE 
Mayidi , l e 14 mai 1957 

Révérend Pére, 

J ' a i b i e n regu v o t r e l e t t r e et j e vous éemercie 
de ce que vous v o u l i e z b i e n régler l e paienient de oes abonne-
ments. 'W^9Wwf0?íi§Sk 'WS 

Tous trouyerez c i - i n o l u s l a t r a d u c t i o n frangaise 
demandée des S chants. Nous avons heureusernent en ce moment au 
Séminaire deux theologiens or-igánaires de l a t r i b u des Bapende, 

Y o t i e correspondant Musicien c o n n a i ^ - i l l e r e -
c u e i l de Paul Ai-ma wSi tous l e s enfants de l a t e r r e melaxent 
le u r s v c i x " E d i t . H e n r i Lempine et Cié I7,rue P i g a l l e , P a r i s IX 
et 37,Bouleva-.d du J a r d i n Botaniquue Bruxelles (1948) C ^ s t 
également un r e c u e i l de chansons enfantines de tous les pays du 
monde. Tous pouvez diré á v o t r e musicien que nous serions 
t r e s intéressés á connaitre son l i v r e , quand i l p a r a i t r a . 3*11 
v o u l a i t nous en f a i r e connaitre l e p r i x , nous serions p r e t s á 
l ^ c h e t e r pour notre bibliothéque musicale. 

Je vous p r i e de c r o i r e , Mon Révérend Pére, á 
mes sentiments dévoués et reconnaissants en N#S, 

11 
J.van de Casteele S.J. 

Adm.B.C.A. 



r 
V INSTITUTO NACIONAL 
K DE ENSEÑANZA MEDIA 

t C Á T 

(julio cJPcijSo í/ilo 

50 Setiembre de 1957 
C Á T E D R A D E L E N G U A F R A N C E S A 

Sr.D. B o n i f a c i o Griib Garcia 
Mafirid. 

Muy señor mió: A mi regreso de üiemania encuentro su c a r t a 
d e l 7 (̂e-'- c o r r i e n t e , j enseguida me ne puesto a buscar e l número de 
Jeunesse et 1/Iissions, en que venía l a cano i onc i l l a d e l Niger, pero no 
ne tenido suerte en ra ousca,ya que f a l c a o a ese número entre l o s po­
cos ejemplares que conservaba de mi época de Catedrático en Lugo. La­
m e n t o mucho,no poderle complacer en esta ocasión. 

LLe i n c l u y o l a traducción de l a s canciones - d e E t i o p i a , Arge­
l i a y Urundi,para e l señor Jiménez-Landi. 

Disponga como guste de su afectísimo, s.s. rv 



A 

Ai-e e j -ccA^-t^uJ* ¿4 ^ o ^ J ^ . X a O8SI¿K. C&ZA^ ¿o*̂ ¿€**~-Al-e es -ccAf-t^Q €< 4*^AJ¿O~*J& OO-̂ CK, ctsezyuz- c ^ * ^ ^ 

Vo^s 



TELÉF; 3 7364 

INSTITUTO MUNICIPAL DE CIENCIAS NATURALES 

M U S E O E T N O L Ó G I C O Y C O L O N I A L 

PARQUE DE MONTJUICH (ROSALEDA) 

BARCELONA 
Barcelona, 2 de Febrero de 1957 

Sr,D.Bonifacio G i l 
FerraZjlOó 
Madrid'. -

Muy Sr.mio: Por es t a r ocupado en l a 
preparación de su próximo v i a j e a l a G-uinea española, e l Sr.Panye-
11a me ha encargado contestase a su amable c a r t a y que l e t r a n s ­
c r i b i e s e l a s cancionea a b i s i n i a s que V d . s o l i c i t a . 

Ahora b i e n , en l a primera búsqueda de canciones, a l obser­
var que estas a b i s i n i a s , d e que ahora tratamos, carecían de músi­
ca, apenas nos detuvimos en su es t u d i o y hoy, a l c o n s u l t a r e l l i -

"aLr+lí, bro "Jeux et d i v e r t i s s e m e n t s Abyssins" de Marcel: G r i a u l e , nos da-
J¿¿rajr/< Br^ed mos cuenta de que apenas alguna de estas canciones son de niños, 
r/er-o-^c y QP-B ninguna posee l a necesaria p o p u l a r i d a d , ya que l a s peopia-
{0# f$f>A*¿cé¡i*~ niente i n f a n t i l e s son propias de alguna t r i b u solamente. En f i n , 
S&¿¿¿ - Q-djunto l a transcripción de l a s que me han parecido mas idóneas 

* Pa/Ut para l o que Vd. s o l i c i t a , y su traducción francesa, 
' T a b i e t i e g e r g i e tagerarocu 

mawdad taññetwal t a n n a l e j o ^ u 
beq^saqqesaw 
l e b b i e n taqqasaw 
l e b b i e n l e b b i e n k u l a l i t i e n 

i f yamotku endahon baggom ayhon 
y a g i e t a l e j nañ yamakonnen 
y a l e j b a l i e mattobbeñ - * 
qeba nugie fassasabbeñ 
d a r r a d a r r i . . . 
En bas de ma maison, prés des mimosas 
l'amour est couché avec ses e n f a n t s . 
L'ayant réveillé, 
I I a f a i t signe a mon cqeur, 
h mon cqeur, a mon coeur', h mes r e i n a . 
S i j e meurs (mon cqeur) n ' i r a pas b i e n . 
Je s u i s enfant de chef, de Juge, 
Mon gendre m'est venu, 
Mon h u i l e s'est renversée, p&'^.^D 
d a r r a d a r r i . . . 
Esta canción no t i e n e un c a r i z muy i n f a n t i l , pero según 

Mr. G r i a u l e , l a cantan l a s niñas en l a s f i e s t a s , jugando a c o r r o . 
Otra canción de cor r o es l a s i g u i e n t e : 
semala agaracan daima Cigognes! n o t r e pays est b i e n 
q i t t a g a g a r i t u l a femme qmi f a i t l e p a i n f b e n i t } 

Y^qi't'ta anqwacaw motu est morte, étranglée par un p a i n . 
r Otra v a r i a n t e de esta canción, que se entona en e l momento 

de l a s emigraciones de l a s cigüeñas es l a s i g u i e n t e : 
•v U j€m.á/<í Cigognes! 
( 3 a p a r a d ^ ¿ ü h ^ ^ o t r e pays ( e s t ) b i e n * 



La cuiseuse de p a i n 
l a puiséeuse d'eau 

¡te E l 

3-

cigUeñas 
/ I sL^a ra i * 

e¿oí 

oniendo un diálogo entre l a s 

l a ramas^euse de bo i s 
l a "bala.yeuse de fiu u i e r 
f s o n t j b i e n . • 
mismo óueg0 se iiaoe 
l o s saltamontes 
Oigogne, oigogne, ^ ( s a l t a m o n t e s ) í ̂ ÍBÂL̂IU:) 
oü v a s - t u f 
A v e c - t o i . % (cigüeña) D(/f oUx><f***:} 
Prenant que&Le previsión? < (saltamontes) fát5¿u*¿«r«//fy 
T o i , t igueña) ,( /a ¿UJO&'̂A: ) 
pongo l a transcripción de l a s palabras a b i s i n i a s , p o r 

no ser estas últimas mas que pequeñas v a r i a n t e s de l a primera,por 
l o t a n t o , bastará'una para poder conseguir l a música de l a s r e s ­
t a n t e s ; de no ser a s i e i n t e r e s a r l e ya se l a mandaremos. 

Con este motivo l e saludo attemente. 

No 

0 ' 



MISIONEROS DEL ESPIRITU SANTO 

OLIVOS, 12 (Metropolitano) 
M A D R I D 

28 de a b r i l de 1.957. 

Sr« Don B o n i f a c i o ( i i l Garcia. 
]íerraz,106, 
MADRID• 

Muy señor mío: A d j m t o l e re m i t o l a única canción que hasta 
l a fecha me lia sido p o s i b l e conseguir,esperando que en f i i a "breve 
me sea r e m i t i d a alguna de A f r i c a . 

Tan p i o n t o como se r e c i b a , se l e remitirá, esperando qvie l a que l e e 
envió hoy sea de su agrado. 

Con este motivo,rne r e i t e r o su affmo. j a t t o . j capelláii, 

Pdá. P: Augusto Hayo.^ 



Madrid, ^ p r i l 22,19jl 

Dr» Famái Azikwe 

Premier of Oriental 2: i g e r i a 

LüGCfí 

Mo^t excellent Sir» 
% | 

I carne a oros s your name tĥ i©ügh a^pecial circumstance^ 
l e a r n t / 'Jj^ip^E^ce l l g ^ g y 

?íriile reading the nev/spap^er where I \ ^ a m Á / i h a t f ^ m ^ a á . be en 1h e object 
of a c r i m i n a l attempt which fórtimately f a i l e d , f o r which I wonld 

l i k e t o o f f e r jpgBC my warmest congraculations. 

I am at t k s present vvorking on a book of unive r s a l 

children's songs f o r the well-knova:i S p ^ í 3 ^ e d i t o r i a l of AGUILaH S»A» 

which i s going t o be published very soonr and wish th a t your important 

country be w e l l represented i n i t . For t h i s I would apprsciate i t 

g r e a t l y i f your Excellency would k i n d l y give convenient orders t o send 

me three popular children's songs w i t h t h e i r corresponding musió, 

aborigen t e x t and the ^ n g l i s h t r a n s l a t i o n * Hiese eould be ei t h e r 

published or unpublished, Jf the afeoriginal t e x t has i t s ovm alphabet 

I would prefer that the t e x t under the rnusic cane i n "the latín alphabet* 

Thanking you very much i n advanee I reraain your humble 

servant, 

Bonifacio G i l Garcia 

Of the Hoyal ^caderay of Fine Ürts of ^axí 

Fernando» 
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I N S T I T U I F R A N C A I S 

D ' A F R i Q U E N O I R E , 

DAKAR, L E aoÚt 1957 

Le Ghef de l a Sect i o n de 
Greographie 

M#B0NIPAGI0 G i l García 
San Juan Bosco 11 
MADRID 

(Espagne ) 

Muy Sr« Mi©! 

Muy agradecido de su c a r t a d e l 25 j u l i o sobre l o s negros 
vi 

t a t a r e • Yo no he conocienza de este Tribu en ÁOP» Y su nom­
bre no se parece a f r i c a n o . 

S i l / i t i e n e ¡p^tra documentación es po s s i b l e que pedere­
mos buscar algunas informaciones 

Esperando a su c a r t a y con nuestros sentiments d i s t i n t o s ^ 

J.P. já&OLAS,. í 



AA/DA 

N S T I T U T F R A N C A I S 

D ' A F R I O U E N O I R E 

W yiFAN-Eth 

DAKAR, M: AVrÜ 1957 

Le Directeur de l ' I n s t i t u t 
Frangais d ^ f r i q u e Noire 

Monsieur Bonifacio G i l Garcia 
San Juan Bosco, 11 

MADRID 
(Espagne) 

Monsieur, 

Gomme s u i t e á votr e l e t t r e du 15 a v r i l 1957 t 
j e r e g r e t t e de vous f a i r e connaítre que nous ne 
possédons pas de r e c u e i l n i de références de t r a -
vaux concernant l e s chants dTenfant de nos régions, 
á par t lTouvrage de K. Béart que vous avez cité» 

To u t e f o i s , j e vous reconiniande de vous adresser 
aux muséologues, 

mm SCHAEFFNER 
ROUGET 
PEPPER 

du Musée de lrHonime, Palais de C h a i l l o t á Paris 
(XVIé) qui sont susceptibles de vous documenter 
útileraent# 

Ve u i l l e z agréer, Monsieur^ lTexpression de 
mes sentiments d i s t i n g u e s , 

pr* l e Directeur en mission 
Le Ghef de l a Section Préhistoire 

T o i r f e l a c o r r e s p o n d a n c e d o i t é t r e a d r e s s é e ¡ m p e r s o n n e l l e m e n t a u D i r e c t e u r d e i ' l r t s f i t s j t F r a n e a í s - d ' A f r o q u e ^ o i r e . 
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P.e Anrónio Maria Mourinho 

Teléf. 5 

1 
DUAS IGREJAS 

MIRANDA DO DOURO 

/«ce 

0^ ufo^oll!,; 

ó ^ ^ ^ 1^ 
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P.e Antonio Maria Mourinho 

DUAS IGREJAS Teléf. 5 

MIRANDA DO DOURO 

- 1 

^ va* 

^^Jt/L^ n^o LUL ^ - ^ ^ N 



U M I V E R S Í T A Df fí0M 

F A C G L T Á D| LE TTER 
I S T I T U T O DI S T O f 

° e u . e ^ o D 1 2 I O n ( PopoLf 

2? 

<Z¿é" fi/T'/^ñ> Í^'L/^ TSÎ - O ¿̂ L-f v T / I ^ e ^ 
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ABBÁYE DE SAI NT-AN DRÉ 
LEZ-BRUGES (BELGIQUE) 

Í4AJL 
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O F I C I N A DE E D U C A C I O N I B E R O A M E R I C A N A 
SERVICIO DE EDUCACíON ARTISTICA POPULAR 

Luneta, 4 2 

9 febeero de 1957 TETUAN (,v,appuecos:, 

Sr. Bonifacio G i l García 

Madrid» 
Mi querido amigos 

Recibí t u c a r t a y he tardado en con t e s t a r t e , 
aunque no en ocuparme de t u ruego. Est difícil' encontrar canciones 
i n f a n t i l e s aquí porque l o s niños apenas juegan. Nadie aquí ha reco­
gido nada n i 'se ha predcupado de ell®9 y yo me he dedicado más b i e n 
a otras cosas. De todos modos he pedido unas ca nciones isarelíes 
y estoy a l a espera de escuchar una buena colecccion de grabaciones 
de esta parte de Marruecos para ver s i hay algo que pueda s e r v i r e t e . 
No sé l o que tardaré, pero no t e quedarás s i n nada. Tengo unas co-
sasa libanesas y egipcias, pero no son populares. 

He v i s t o t u l i b r o Cantar y Jugar. Aunque solo 
pude darle un vistazo por encima, me gusto. Te f e l i c i t o , -fíhora qme 
recuerdo, me parece que por alguna parte tengo una canción negra i n ­
f a n t i l 'que recogí en Guinea. Veré de dar con e l l a para mandártela 
también. Y me parece tener nota de algún l i b r o publicado en R a n c i a 
recientemente con canciones de todo e l mundo. Cuenta que s i l a e n-
cuenteo también t e l a he de mandar. 

Tengo muchos deseos de ver t u 2 tomo d e l Can­
cionero de Extremadura. Lastima que no pueda hacerme con e l i s . Yo 
sigo trabajando su&i suaj, como dicen por aquí. 

En espera de tus n o t i c i p ^ recibe un abrazo de 
t u amigo, 



¡i 

i ^ ^ u ^ c U ú t j o o c h jjbcth i o e J ¡ f h a^xJLt:^ u* 

U ü j , ~ L j P>Qj £ * c¿u 4 } & o U ' o t A t k fu ' ^ f ^ 

JJUtirUwu.. 

I t o u J Inneji,' d'Uf ' S t o t u x i ^ ¿M ^VLUAJLCÚ 

ffou¿ U a > J ~ . l&u. 
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P R O C U R A MyA 
DE LOS M 

MISIONEROS DE AFRICA T81^ 
(PADRES BLANCOS) 

,QU(UA. 

ÍU> fi/jOc e¿rpa. 
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DEUTSCHES VOLKSLIEDARCHIV 
Arbeítsstelle 

für internationale Volksliedforschung 
Der L e i t e r 

Frofessor Dr. Sricb, Seetnann 
i - t . ;' : 

FREIBURG I. BR., den 
Silberbadistrafie 13 

4. Januar 61 . 

Herrn 
Bánifaoio G i l G a r c i a 
M a dr r i d • - i 
San Juan Bosoo, 1 1 

Sehr geebrter Herr G-areia ! 
i. 

I n I h r Q m B r i e r vom 29. Dezernber fragen Gie nach deutschen 
Weihnaehtsliedern. Diesbezugliche ,\[eroffentiichungen sind 
urLiibersehQ^r. l e h nenne Ihnen foigende: 

1. L E r k and Franz M. Bohcae, Deatsoher L i e d e r h o r t 3.Band ( L e i p ­
z i g 1ó94), 3*634 f f . Mr. 1^26 f f . ( Dieses Werk w i r d Ihnen 
a.m ehesten aacb i n Madrid zuganglich s e i n ) . 
An Veroí"fen111 changen v o l k s k a n d i i c b e r A.rt waren vor allern, 
heranzazieben: 

2 . W i i b . P u i l l e r , Weibnacbtslieder und Krippenspiele aus Ober-
o s t e r r e i o b and Tiroi» 2 Bande. Innsbraok 1.881 and 1883» 

3. K a r l Weinboid: Yúeibnacbts-Spieie and Lieder aas Saddeatscb-
land and Scblesien. Wien 1875 ( A i i e r d i n g s übne Meiodien). 

4. Aagast Hartmann: Weihnachtslied and Weibnacbtsspiei i n Ober-
b-ayern(S. =Dr. aas Oberbayeri;; ebes A r c b i v Bá* ) 4 ) , Mancben 
1d7^. ( obne Meiodien;doeb 3.1 f . B i b i i o g r a p b i e , aacb für 
Aasiand). 

5 . A, Hartmann and Abeie; V o i k s l i e d e r I ( L e i p z i g 1884) 
6. F r i e d r i c b Vogt: Die scblesiscben jíeibnacbtsspiele (Leipzig!9 0 1 ) 
7. Adfele S t o e e k l i n ; Víeibnacbts- and He a j a b r s l i e d e r aas der 

Sebweiz (Basel o.J.). 

Am uebraachsliederbücbern, die á e m Weibnaobtsiied gewidmet 
si n d , waren f e r n e r za nennen: 

ó . Paai Starta: Weibnachten im deatschen S p i e l . (Karisrabe / 1 9 3 2 / ) 
9. Paai Starm:Wintersonnenwende. Weibnacbten im Li e d . Karisrabe 

/ 1 9 3 0 / . 
10. Arnim F e t t and Tbeo Kolb; Das weihnachtlicbe L i e d . Trossingen 

o.J. ( für p r a k t i s c b e n G-ebraaeb). 

leb verweise Sie dann nocb áaf die ^ e i t s c b r i f t tfDas deatsebe 
Y o i k s i i e d , ^ General-Index = Jgg. 47 ( Wien 1947) S . I33 and 
auf Paai S a r t o r i , S i t t e and Braacb 3 ( L e i p z i g 1914), 5,45, 
Anm. 103 and 10Ü . 

Über das ̂ e i b n a e b t o i i e d i n Holland bekomaen Sie den rascbesten 



Überbiick bei F. v^n Duyse: Het oade n e d e r i c 3 J i d s e h e Lisd.Derde 
Deei ( 's-^ravenhage u.Antwerpen 190?), S . t 8 3 7eff. Nr . 475 -517 . 

Nooh unüberaehbarer sind aatürlioh die V ^ r o f f e n t l i c b u n g e n von 
yl/eihnaohtsliedern aus desa übrigen earopaischen Gebiet. Ich r a t e 
Ihnen, daü 3ie s i c h die Yolkskandiiohe B i b i i o g r a p h i e f t i r das 
Jabr.... vornehííien, die vom \íerband deutscher '\íereine für Yolks-
kunde, s e i t jüngerer Z e i t von der. CIAP heraasg^geben w i r d . Die 
Reda kt oren waren der Re i he na oh E.Hoí'ímann-Krayer, Paul Grélger 
and j e t z t Robert l i i d h a b e r . Diei B i b i i o g r a p h i e verzeichnet ab 
Berichtsj-ahr I9I7 a l i e v o i k s k u n d i i c h e n V e r o f f e n t l i o h a n g e n i n 
ganz Europa und hat e i n S t i o h w o r t r e g i s t e r , das Sie unter ^Weih-
n a o h t s l i e d " und ^Gotroi" naehschlagen konnen. 
Ic h würdernmich frenen, wenn §ie auf der Rückreise von Koin einen 
Besuoh im Deutschen V o l k s l i e d a r o h i v einsohalten konnten. Sie 
konaen i n Kbln Züge benütsen o i i t d i r e k t e n Wagen naoh F r e i b u r g / 
Base!. N a t n r l i c h bedeutet für Sie der l'Jeg tibér F r e i b u r g einen 
üaajsfég; Sie raüssten dann von h i e r ev. über París, das man l e i c h t 
e r r e i c h t , nach Madrid z'ariiekke'hren oder sioh & i n & 'kleine S c h i f f s -
r e i s e von G-eriaa aus l e i s t e n , ' was je'denfaiis' r e c h t veriockend 
i s t . 'Wie es a l l e r d i n g s m ± t der Verstandigung gehen s o l ! , i s t 
mir n i o h t ¿lar, wenn w i r r e i n auf das Spanische angewiesen v/aren 

- M i t freundüohen Grlifíen btó? i c h 
I h r ergebener /-::?̂ ~̂ \, . 

, i — h - . — - . ^ ^ ^ — ^ ^ / • ;4J^_J) 
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RAFAEL MUNOA 
ALDAMAR. 28 " TELEFONO 10 - 4 - 57 

SAN SEBASTIAN B. 3-2-1960, 

Sr.Dn. Bonifacio G i l (rarcia. 
San Juan Bosco. 11. 
Madrid, 

Quwrido amigo: 
Recibí sus l i b r o s , y f o l l e t o s nue l o s guardaré con sumo 

cuidado. Todavia no se han decidido en A g u i l a r , p o r e l número de 
colores que va a l l e v a r e l l i b r o . Por l o ta n t o sigo pendiente de l o 
e l l o s decidan. 

Un saludo c o r d i a l de su aféctisimo amigo. 

O) 
6 C, *¿i \ 



HlafjOLti JKUJIO-CL 
cÁícimjLÍcL @,. So-tdo-, 17 

San. S-eb-aiUAji 
s.s. 11 d e l 60 

Sr. DS B o n i f a c i o G i l 
Madrid 

Estimado s r : 
Me imagino que creerá ya; que no e x i s t o • Santo 

he tardado en contestarle» Pero es que esperando un d i a y o t r o , e l empezar e l 
l i b r o , "Cancionero I n f a n t i l " , i b a prorogando e l p e d i r l e a Vd» t a n i n t e r e s a n ­
tísima documentación. Ya sabrá Vd. que l a p r i n c i p a l cuestión para M i t a r e l 
l i b r o , es su número de c o l o r e s . De a h i , l a s dudas y consultas. Wo se han d e c i 
dido todavía, s i va a ser a todo c o l o r , a t r e s o a dos t i n t a s . Todo e l l o d e c i ­
dirá e l costo. 

Sinembargo como tengo en mi poder ya l a s g a l e r a ­
das y e l formato d e l l i b r o , composición número de i l u s t r a c i o n e s e t c . igualmen­
t e me agradarla t e n e r su documentación, que i3ie aseguro t r a t a r e con e l mayor 
esmero y cuidado. Heferencias mias se l a s puede dar D2 José Miguel Velloso, 
que sabe muy b i e n como cuido estas cosas, e l j e f e de l a Sección de P u b l i c i d a d . 
De esta manera, p o d r i a i r preparando y ambientándome en l a s i l u s t r a c i o n e s y 
sobre todo ganar f i d e l i d a d , en t i p o s § instrumentos, cosa fundamental en este 
t i p o de l i b r o . Pensaba acercarme a Madrid este Diciembre, pero 
mi padre enfermo, ha impedido e l v i a j e . Y l a p o s i b i l i d a d de haberle saludado 
p ers onalment e. 



De todos modos, como me acerco por l a capital,muy amenudo, no 
dejare de telefonearle» 

Hepito, que s i me puede enviar l a documéntele i o n , se l o agradece-
r e , ya que me f a c i l i t a mucho mi l a b o r y en d e f i n i t i v a redundarla en bene­
f i c i o d e l l i b r o , fíépito, c u i d a r l a muchisimo l i b r o s y f o l l e t o s * 

Hogándole una vez mas perdone mi demora en co n t e s t a r sus ten ama­
bles l i n e a s . Quedo suyo afmo. y s • s • _ 

i 0 
X 3 

i 
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MUSEO CATEQUÍSTICO DIOCESANO 
SEMINARIO CONCILIAR 

LOGROÑO 3o setiembre 1956 

Sr. D. B o n i f a c i o S i l 
Madrid 

D i s t i n g u i d o amigo: 
AcalDO de r e c i ' b i r su a t e n t a d e l 28 de l a s co­

r r i e n t e s . íTen̂ o sumo gusto en obsequiarle con mis dos p u b l i c a c i o n e s 
de canciones europeas. Mi f i n es puramente apostólico,y no sigo l a s 
d i r e c t r i c e s científicas de l o s compiladores folklóricos. (Tampoco se 
t r a t a de canciones i n f a n t i l e s , s i n o sencillamente populares, l a l e t r a 
d e l 63 no es l a o r i g i n a l albanesa:ósta no l a pude conseguir,y l e 
acomodé la. au< que "Giene. 

índole un gran éxito ex 
de Y. affmo. S. 

cione:^ l i undial,ov 
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3eme • D1RECTION DE L'OFFICE DE L'INFORMATION £ DES RELATIONS PUBLIQUES 

CCH.POST. NO240.17 BPu.eCENTal.e DU C.B. 
N°227 

O F F I C E D U 
T O U R I S M E i Ü y 
D U C O N G O B E L G E 

D U R U A N D A U R U N D I 
2 8 p u H e r i e . B R u x E L L E S 

l e 4 j a n v i e r 
I I I / I C / M / L C r 

TEL. 13.1127 • 12.87.96 
TELEGRAMMES: TOURCOL BRUXELLES 

:957 

B o n i f a c i o G i l G-arcia 
San Juan Bosco, 11 

España. 

Monsieur, 
Moas avons l'lionneur d'accuser réception de 

v o t r e l e t - t r e du 13 décembre 1956, et vous informons 
que nous l a transmettons ce j o u r a l a l i e D i r e c t i o n 
de l 1 O f f i c e de 11 I n f o r m a t i o n et des Helations 
Publiques, 94, rué de l a L o i , B r u x e l l e s , q.ui est 
compéten-te pour y repondré» 

Nous vous prioní 
s a l u t a t i o n s distingüeos. 

d'agréer, Monsieur, nos 

B i r e c t e u r . 

AFUduSUa • DANEHARK 
DI O 

ESPAGNE • FRANGE • GRBREttG. • KENYA • PORTUGAL • SUEDE • SUISSE 

» a: l < • l 0 O o a 

z • 

\ P o in 

U.SA. ANGOLA • EGYPTE • ETHIOPIE • ITALIE • NORVECE 

u: -5 < L in O 



R. F. C. P I R E S D E L I M A 

Rúa de Faria Guimaraes, 755 
P O R T O 

P o r t u g a l 

U&U Querido Amigo ^ 
Goste i rauito do seu n o t a v e l Gancioneiror/que teve a 
g e n t i l e z a de rae enviar.Agradego-lhe as p a l l a s a s amaveis 
para os meus livrosjíiue t i v e o p r a z e r de I h e o f e r e c e r . 
Acho que f e z j a i t o bem em rnandarM0 segredo da P r i n c e s a " 
a Muñoz Cortés.Este nosso Amigo i n f e l i z m e n t e nunca me 
escreve. 

Contó e n v i a r - l h e j n u i t o em breve as q u a t r o can-
goes i n f a n t i s da« Agores e Madeira cora a r e s p e t i v a músn^ 
ca e l e t r a para o seu "Gancioneiro I n f a n t i l M u n dial". ^ 
Em f i n s de Margo i r e i a Lis b o a e f a l a r e i na Agencia 
g e r a l do U l t r a m a r para que atendam convenientemente o 
seu pedido. 
Muito I h e agradecía o f a v o r de me e n v i a r o seu l i v r o 
"Jugar Y Cantar" edigao da A g u i l a r . 
Disponha do seu velho Amigo e s i n c e r o admirador 

22-2-1957 
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OFFICE DE LINFORMATION ET DES RELATIONS PUBLIQUES 

POUR LE CONGO BELGE 
ET LE RUANDA-URUNDI 

94, RUE DE L A LOI, BRUXELLES 
TÉLÉPHONE 12 .12 .10 

2 D I R E C T I O N 

DOCUM ENTATION E T E X P O S I T I O N 

II/N0 999/R.G. i+27/57 
PQ/ys. 
Obiet: Chants indigénes. 

Bruxelles, le 12 février 1957* 

Monsieur Bonifacio G i l García, 
San Juan Bosco>ll 
M a d r i d . 
Espagne. 

Monsieur, 

En réponse á votre l e t t r e du 31 janvier 19575 nous 
regrettons beaucoup de ne pouvoir vous envoyer l a documenta-
t i o n complémentaire que vous nous demandez, 

Celle-ci ne pourrait vous etre fournie que par les 
auteurs des chants indigénes^ dont nous vous avons envoyé des 
photocopies: 

"Hr - Dr. Marc Vincent, Médecin pediatra du Gouvernement á Usumbura, 
Ruand a-Uru nd i . 

j _ _~ Mere Marie-Elisabeth, Mission des Dames de Marie, á Kanyinga, 
Rugali, Kisanze, Busiga dans le t e r r i t o i r e de l'Urundi (maison 
mere: 1U3Í IVIE Edith Cavell á Uccle). f*>rA*.S4,\lii 

D'autre part, MM. Maquet et Kiwele nous ont informés 
qu'il s se mettraient directement en rapport avec vous, a f i n de 
vous aider dans votre t r a v a i l . 

Veuillez agréer, Monsieur, l'assurance de notre con-
sidération distinguée. 

Annexes, 

Le Directeur, 

G. SAMDRART. 
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OFFICE DE L INFORMATION ET DES RELATIONS PUBLIQUES 

POUR LE CONGO BELGE 
ET LE RUANDA-URUNDI 

94, RUE DE L A LOI, BRUXELLES 
TÉLÉPHONE 12 .12 .10 

2ME D I R E C T I O N 

DOCUM ENTATION E T E X P O S I T I O N 

I l / n * 672/R.G. 300/57* 
Bruxelles, le 30 janvier 1957» 

V 

Monsieur, 

Monsieur Bonifacio G i l . Garcia 
San Juan Bosco 11, 
MADRID. 

Nous acousons réception de votre l e t t r e du 15 courant. 

Nous nous permettons de considérer votre présente demande 
córame ayant requ. repensé, compte tenu que nous avons répondu par 
notre l e t t r e du 19 courant, réf. II/I+OB/R.G. I 9 l / 5 7 á une demande 
semblable de votre part, 

Gette l e t t r e datée du 7 janvier, nous avait été transmise, 
pour suite voulue, par ̂ O f f i c e du Tourisme du Congo Belge á Bruxel-* 
les. 

} 
Nous vous prions dtagréer, Monsieur, Passurance de notre 

considération distinguée. 

Le Direoteur, 

G, SANDRART. 



OFFICE DE L INFORMATION ET DES RELATIONS PUBLIQUES 

POUR LE CONGO BELGE 
ET LE RUANDA-URUNDI 

94, RUE DE L A LOI, BRUXELLES 
TÉLEPHONE 12 .12 .10 

2ME D I R E C T I O N 

DOCUMENTATION E T E X P O S I T I O N 

IT/N0 U08/S.G. 191/57 
PQ/ys. /iRR. 

Er-uxelles, l e 19 janvier 195?, 

Konsieur Bonifacio G i l Garcia, 
San Juan Bosco, 11 
M a d r i d. 
Espagne. 

Monsieur, 

L ^ f f i c e du Tourisme du Congo Belge á Bruxelles, nous a 
transmis l e - 7 courant, vctre l e t t r e , pour suite voulue• 

Nous vous prions de trouver, en annexe, des photocopies 
de chansons d'enfants du Ruanda, de l'Urundi et des Bapende, ex­
t r a i t e s des études ci-aprés: 
- Vincent Maro: l'enfant au Ruanda-Urundi, 

Bxlj IRCB., 195^? 8o, Sciences naturelles et medicales, 
T, 23 - 65 pp. li>2 - l i | . 7 . 

- Marie-Elisabeth: La musiqué et l ^ d u c a t i o n sociale dans l'Urundi 
Louvain, Desclée de Brouwer, 19339 rapport et compte-
rendu de l a XXI semaine de musicologie de Louvain, pp#128 
135. 

- Jean No^l Maquet, Musique chez les Bapende Probléles d'Afrique 
Céntrale, Bruxelles I95Í4. - l+é. trmistre n0 26 p .299 -515• 

Nous espérons que cette documentation vous sera u t i l e 
pour votre t r a v a i l et pourra trouver place dans l'anthologie musi-
cale que vous préparez. Par a i l l e u r s , nous transmettons une copie 
de votre l e t t r e á M. Joseph Kiwele, Conservatoire de Liége, avenue 
Rogier, Liega et M. J.N« Maquel, 283, avenue de Broqueviile, á 
Woluwe St. Lambert (Bruxelles), en les priant de vien vouloir, dans 
l a mesure du possible, réserver une suite favorable á votre demande. 

.../ 



Suite á notre lettre du : janvier 1957. 

. . ./ 

Veuillez agréer, Monsieur, l^ssurance de notre consi-
dération distinguée. 

Le Directeur, 

G. SANDRART, 

Annexes. 





K O N I N K L I J K I N S T I T U U T 

V O O R D E T R O P E N 

A F D E L I N G C U L T U R E L E E N 
PHYSISCHE ANTHROPOLOGIE 

4 V 

AMSTERDAM • O., .8.» ÁUgU.S.ti 1.9.5-7-»-
LINNAEUSSTRAAT 2 A 
TELEFOON 52600 

ONDERWERPi Señor B o n i f a c i o G i l García 
San Juan Bosco 11 

M a d r i d 
Spain 

Dear Mr. G i l , 
Thank you f o r your k i n d l e t t e r of 2VVTI. 
I am afráid, I myself have no other c h i l d r e n ' s songs i n my 

c o l l e c t i o n than those I sent you, But perhaps yca w i l l be helped 
by the f o l l o w i n g t i t l e s , t h a t occupy themselves w i t h c h i l d r e n ? s 
song i n one way or the o t h e r : 

BAETOK, Bela, & KODALY, Z o l t a n , A Magyar nébzene t a r a 1. Gyer-
mekjátékok (Budapest, 1951); ( h e r e - i n some hundreds 
of Hungarian c h i l d r e n * s songs). 

•^BERGSTEASSSfí, G o t t b e l f , Ramadan-Kinderlieder aus Kairo 
( " Z e i t s c h r i f t f u r S e m i s t i k " ' V I I I , p. 149 f f . T , 1952. 

d~* BLASS, Jacob, Pie Kinder-Singspiele auf der I n s e l A l i . nordost 
Neu-Guinea CfAntkcG^os" XLI-XLIV, p. 119 f f . J V 
194-6-» 49. 

X KEEEMSR, J., Javaansche kinderspelen raet zang ('Medede^ingen 
vanwege het Nederlandsche Zendelinggenootschap1 
X L I I , p. 229 f f . ) , 1898. 

4- SHAFFER, Mrs.J.M., Baaboo pipes o f the Bátetele c h i l d r e n 
^ A f r i c a n Music» I , No. 1. p. 74 ff.")7~1954; 
(remarkable p o l y r h y t h m i c s;. 

With k i n d r egards, 
yours s i n c e r e l y 

\ 



5 2 - 4 7 5 
T E L E P H O N E ; _ 4 . j i j U - U 

T.L. 1 / 2 1 . 

T H E A L E X A N D E R T U R N B U L L L I B R A R Y , W E L L I N G T O N C . i , N E W Z E A L A N D 

DeceralDer 2 2 , 1 9 5 6 . 

Snr. B o n i f a c i o G i l G a r c i a , 
San Juan Bosco, 11 ? 
MADRID. SPAIN. 

Dear S i r , 

Your l e t t e r of 12 Decernber has "been 
r e f e r r e d to me f o r r e p l y . To s e l e c t f o r yon 
s u i t a l ) l e songs e t c . c a l i s f o r r a t h e r more 
d i s c r i m i n a t i o n than I f e e l confident to apply, 
but I t h i n k you should Tdo a*ble to obtain a 
c l e a r e r i d e a of your needs "by c o n s u l t i n g my 
" P a c i f i c B ibliography," ( 1 9 5 1 ) v/hich should 
be i n your l a r g e r l i h r a r i e s . T h i s l i s t s 
such "books as deal with music, f o l k l o r e e t c . 
and i t should a s s i s t you g r e a t l y . 

V/hen you can then indícate more 
p r e c i s e l y what you ?/ould l i k e , I should "be 
pleased to supply photographic copies of the 
t e x t s needed. 

Yours f a i t h f u l l y . 

L i h r a r i a n . 



BERNICE P. BISHOP MUSEUM 
HONOLULU 17, HAWAII 

January 11, 1957 

Bonifacio G i l Garcia 
San Juan Bosco, 11 
M a d r i d 
Spain 

Dear M r . G i l : 

I n answer to your le t te r of November 30, I great ly regre t 
that we have no available recordings of childrens* songs, either i n 
Hawaiian or M a o r i . Possibly you might w r i t e the Polynesian Society, 
Their postal address i s : Hon, Secretary, 

c/o Alexander Turnbu l l L i b r a r y 
Box 8016 
Well ington, N . Z . 

Sincerely yours , 

Alexander Spoehr 
D i r ec t o r 





C A T H O L I C M I S S I O N 

Y U L E I S L A N D 

P A P U A 

^ n 

^ a u x K ^ k o w - w . ^ f * ^ e^z. ^ 
a t c * ^ v j ^ * J**^ ^€-¿L (CoX* tftaÁÍ̂  ) . m ~ 

iw> J ^ v t , V» l * **** '%ó*0*> r^eKeó ^ * 

•̂ttAÂtú, - ^ t ' ^ v a | ^ du.ruj Je cL~J: Ĉ w 





June 22nd . 195/ 

Prime K i n i s t e r ' s Office (Minister A s s i s t i r i g t o the Prime Ki n i s t a * ) 
.vELLr GTCB; 9 ímeva Zelanda, 

Many thankS: f o r your l e t t e r of May the fcat» 

I look fcíiíward t o h-earing 3̂  from Ific, Frederick Page, 
the head of the Music Department of the V i c t o r i a U n i v e r s i t y 
College» Could you pleaae ask him t o inelude also a Qri-on 
song? 

Thanking you i n advarice, I remain, 

Yours f a i t h f u l l y . 



Canción papuana. 

e l raastin 
Gallina de agua» G a l l i n a de agua*. Tu traes ^¡s^xiaxm&oiax 
t u a2tas sobre l a raisa^ t u s a l t a s sobre l a t i e r r a 

Poule d*eau» Foule d^au, t u apportes l e matin, 

t u s a u t i l l e s sur l a branch, t u s a u t i l l e s par terre» 
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T. C. 
MADRÍD BÜYÜK ELQÍLÍGÍ 

Madrid, J" de deciernbre de 1956 

Sr.D. 
Bonifacio G i l 
S/C Ferraz, 106 
M a d r i d 

Muy Sr- mió: 

Con re f e r a n c i a a mi ca r t a de 
fecha 19 de septiembre 1956 tengo e l 
gusto de enviarle cinco canciones 
turcas de niños con música y l e t r a . 

Aprovecho gustoso esta ocasión 
para saludarle atentamente. 

E l Primer Secretario de 
l a Embajada de Turquia 

Cemil Czícal 







J ) ^ 2>¿>f A(óY/ c/o te oh 
LORENZO COSTA (14Ó0-1S35) ¡^bu^^ rv̂ ĵ¿̂  
Holy Family W . 
Heilige Familie 

o Rijksmuseum, Amsterdam ^ -o 

| ^ ^ fado, . djL / ^ j t n U ^ k i 

0 M a U ) ^ 



M U S I K W I S S E N S C H A F T L 1 C H E S I N S T I T U I D E R U N I V E R S I T A T K O L N 

K O L N - L I N D E N T H A L , d e n 195 

A L B E R T U S - M A G N U S - P L A T Z 

R U F : 411221 / 249 u. 239 

k^ÍQ ' '1"*' ̂ f < ^ ^ u ^ W 
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Jhs Tokyo. 31-1-57 
Sr. D. Bonifacio G i l García 
San Juan Bosco, 11 
Madrid 

Muy Sr. mío: 
A su tiempo recibí su atenta carta, an l a que se interesaba por algunos can­

tos coreanos para niños; en seguida pregunte en varios s i t i o s sobre l a posibilidad de ha-
i l i a r l o s * ; personal'nerita recorrí l i b r e rias lusicales nuevas y de v i e j o j sienpre me decían 
lo misraoj ant s de la guerra los h abiai ahora ya no. . • Entonces acudí a algunos padres, 
en contacto con coreanos; estos últimos promstieron enviarme 2 o 3 cantos; peso e l tiempo 
sin q, dieran señales de vida; a i f i n han contestado que no les ha sido posible. 

Lo que no tiene excusa es el no haberle contestado antes, pero estaba siem­
pre pendiente de la respuesta prometida. 3 i los cantos que quería Yd. subiesen sido j a -
poneses le hubiera podido enviar varios, con letra o r i g i n a l , pronunciación y traducción,. 
De todos modos, s i todavía necesita los coreanos, digariBlo y los pediré' directamente a 
Corea a un Padre que acaba de i r allí; no lo. he hecho ya porque Vd. me decia que AguOar 
quería los materiales en Diciembre, 

Aunque le parezca mentira esa tardanza, tenga en cuenta que Japón no es lo 
mismo que España; y para darle:un ejemplo, en Julio del 5̂  envié a mi editor todos los ma­
ter i a l e s de un l i b r o de cantos españoles para v.ra, que preparo -obras de Guridi, Otaño» 
Prieto, Al ando?....- y todavía no he recibido ni las primeras p r u e b a s • 

Perdóneme, pues, y no dude en décirtiE s i todavía le puedo ser útil. Con mu­
cho gusto le satisfaré en lo que pueda. 

Suyo af irao. y s.s, en Xto, 





EMBAJADA DE TURQUIA 

5 S 
Madrid, 1 1 de A b r i l de 1 9 5 7 

Sr. D. B o n i f a c i o G-il 
Perras, 106 
Madrid 

Muy Sr. mío: 

Refiriéndome a nuestra c a r t a d e l 4 
de DiciemlDre de 1 9 5 6 , tengo e l gusto de e n v i a r l e 
unas canciones i n f a n t i l e s de Turquía, en cuyas 
p a r t i t u r a s está i n c l u i d a l a l e t r a de l a s 

Le saluda atentamente, 

• E l Primer S e c r e t a r i o 
de l a Imbaóada de Turquía 

( C e l a l Q a l i s l a r ) 
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EMBAJADA DE TURQUIA Madrid, 19 de Septiembre de 1.956 

Sr.D. Bonií'acio G i l 
Ferraz, 106 
Madrid. 

Muy Sr. mió : 
En contestación a su c a r t a de fecha 

17 de Septiembre de 1.95b, tengo e l gusto de poner en su conocimien­
to que aunque he dado curso a su petición de canciones de niños, me 
veo en l a obligación de comunicarle que no e x i s t e en Turquia ninguna 
reK.i-ón llamada ttArmenenia t u r c a " y Curdistán. 

Oon este motivo l e saluda atentamente 

KL Primer S e c r e t a r i o de l a Embajada de Turquia 

, , c 

( G e l a l Q a l i ^ l a r ) 



J, M. J. T. 
PAX C H R I S T I 

PADRES CARMELITAS 
T E L E F O N O 1239 

VITORI 
1239 K 

¿tu 
2̂  C^/l^^ Q ^ t j L ^ t x ^ 
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COLLÉGE SAINT JOSEPH 
Aivxo u RA l e 6 Pevrier 1957 

( l i b a n ) 

P.Corcket, Procureur 

Monsieur et cher Confrere 

La gráoe de Notre Seigneur s o i t avec nous á jamáis. 

Je vous prie de "bien vouloir B^excuser s i j ' a i tant tardé 
á repondré a votre demande» Btant chargé du chant en méme temps 
que de l'économat, Monsieur l e Supérieur m'avai* transmis votre 
l e t t r e en son temps, mais j e n'ai pas eu l a possibilité de n^en 
occuper comme j e l * a u r a i s voulu, surtout á cause du surcr o i t de 
t r a v a i l de f i n d'année. Aussi j ' a i demandé h l'un de nos c o l l a -
borateurs assez versé dans l e whant árabe de bien vouloir vous 
t r a n s c r i r e t r o i s des a i r s l e s plus populaires tirés des "Chants 
de l a Montagne", p e t i t f a s e i c u l e édité i c i chez l e s Peres Jé -
s u i t e s . Je pense q u ' i l s feront l ' a f f a i r e . Je l e s a i f a i t t r a n s ­
c r i r e en árabe mais en caracteres l a t i n s avec l a traduction frari' 
gaise. Yous m'excuserez de ne pouvoir l e s traduire dans votre 
b e l l e langue et de méme pour cette l e t t r e . J'espere que vous 
pourrez trouver une áme charitable qui vous l a t r a d u i r a . Mon 
l a t i n , que l e s travaux de l a procure ne m'ont plus permis de 
c u l t i v e r depuis bien longtemps n'aurait plus r i e n de cicéronien 
n i méme peut-étre de compréhensible... 

Veui l l e z agréer, Monsieur et cher Confrere, l ^ s s u r a n c e 
de mes sentiments bien respectueux et tout dévoués en Notre 
Seigneur et Saint Vincent 





T 
I N S T I T U I 

/ 
F Ü R E R F O R S C H U N G DER G E S C H I C H T E U N D K U L T U R DER UdSSR e. V. 

Postsdiedckonto: Mündien 44804 / Bankkonto: Bayerisdie Vereinsbank Nr. 323835 

Postanschrift: @ Mündien 37, SdilieBfach 5. 

Herrn 
Bonifacio G i l Garcia 
Ferras, 106, Madrid, 
S p a n i e n 

MUNCHEN 2, 3#0ktober 1956 
AugustenstraBe 46/1, Telefon 5 81 27 

Betr- I n t e r n a t i o n a l e Anthologie für Kin d e r l i e d e r 

Sehr geehrter Herr ^ a r c i a i 
Anbei erhalten Sie fünf Ki n d e r l i e d e r 

mit Noten im O r i g i n a l t e x t und Übersetzung ins Deutsche, Es sind 
sowjetische K i n d e r l i e d e r , entnommen aus der Z e i t s c h r i f t "Pionier" 
für das Jahr 1955• 

1 . Frühlingslied 
2. Lied der Sieger 
3» Marschlied der Pioniere 
4. Tannenbaum 
5. P i o n i e r l i e d 

Aserbaidshan 
Aserbaidshan 
Kasachstan 
Georgien 
Georgien 

Diese Lieder wurden aus der Originalsprache j e w e i l s zuerst. ins 
Russische und nachher ins Deutsche übersetzt. Leider konnten w i r 
Reime und Rhytmus n i c h t immer berücksichtigen, da wir uns bemüht 
haben immer dem I n h a l t und Sinn náher zu kommen. 
Ausserdem sind Lieder aus dem Turkmenistán, Uzbekistán und Arme-
nien noch i n Übersetzung, 
Wir bemühen uns j e t z t für a l i e diese Wationalitáten auch Kinder^ 
l i e d e r aus der Emigration z j i beschaffen. Wenn es uns g e l i n g t , 
werden w i r Sie s o f o r t benachrichtigen. 

mit Hochachtung 

Prof. N.Novar-Decker 
L e i t e r der Y/issenschfti,Abt• 



H/Májl 

YV 





Instituí znr Krforschung der DdSSR e l 
MÜNCHEN 22 • MANNHARDST RA S S E 6 

M Ü N C H E N 26 

S C H L I E S S F A C H 8 

T E L E F O N 20681-84 

Postscheckkonto München 448 04 

Bankkonto: 

Bayerisdie Vereinsbank Nr. 3238 3j 

Herrn 
Bcnifacic G i l García 
Perras, 106 , Madrid, 
S p a n i e n 

München, den 21,6,1957 
/Km 

Sehr geehrter Herr Garcia, 

I h r Schrei"ben vom 4«4»57 haben w i r erhalt e n . Wir b i t t e n Sie uñé 
zu entschuldigen, dass w ir Ihnen n i c h t sogleich geantwortet ha­
ber, aber Y/ir hoí'ften Ihnen doch noch v/enigstens einiges ven dem 
gewünschten M a t e r i a l beschaffen zu konnen. Leider hat sich nun 
auch unsere le t z t e Eoff-nung zerschlagen, denn es i s t h i e r v o l l -
kommen unmoglich Noten volkstümlicher Ki n d e r l i e d e r zu beschaffen. 
Das einzige was w i r v i e l l e i c h t noch beschaffen konnten, das w a •-
ren Tonbánder, die Sie dann aber selbst bearbeiten müssten. 

Es t u t uns 
konnten. 

ausserordentlich Leid, dass wir Ihnen n i c h t helfen 

Mit v o r z i j g l i c h e r Hochachtung 

/ Prof. N, Novak-Decker / 
L e i t e r der Forschungsabteilung 

des I n s t i t u t s 
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TDTÜÍ w niicoin MUNICIPALIDAD DB HAIFÁ 

MUSEO ETNOLOGICO Y ARCHIVOS FOLKLORICOS» 6613r39 

3 r . Bonifacio G i l Gareia 
San Juan Basco 11 
MADRID ^ 
E S P A Ñ A 

Muy Señor mío; 
Acuso recibo de su muy atenea carta d e l 30 de noviembre 

de 1 9 ? 6 . Sera para mi' un honor poder colaborar c^on una obra tan i n t e r e ­
sante e i n s t r u c t i v a como e l Cancionero I n f a n t i l Mundial,c uya edición 
está Ud# preparando» 

Lamente» sinceramente haber postergado mi respuesta^creiT poder 
r e u n i r todo e l m a t e r i a l en un cort o plazo y enviárselo,pero habiéndome 
abocado a l t r a b a j o en si^estoy viendo que llevará por l o menos una sema*» 
na más,por l o mismo,le escribo ahora para t r a n q u i l i z a r l e y hacerle saber 
que ésta vez su "llamada encontró" eco'1» 

Le remitiré todo l o que este a mi alcance y p o s i b i l i d a d de 
conseguir y puede estar Ud« seguro que no ahorrare^esfuerzos para ello# 
Mientras t a n t o vaya sabiendo ^que esta" dentro de mis p o s i b i l i d a d e s man­
dar l e m a t e r i a l variado y no solo sobre I s r a e l , 

Sin mâ s por e l momento y contento de poder 
ayudarle,le saluda muy atentamente , 

Dr. DOV N0I 
D I R E C T O R 

P.D,Adjunto a esta l e remito E l Boletín Mensual para l o s habitantes de 
Haifa,dedicado esta vez a l Museo Etnológico y Archivos Folklóricos» 



E L S I G L O DE L A S M I S I O N E S 
Apartado 211 - BILBAO (ESPAÑA) 

Bilbao 14 octubre 1956 

or.D. B o n i f a c i o G i l 
Madrid. 

Muy Sr. mío: 
En contestación a l a suya del 

22 del pasado interesándose por canciones i n ­
f a n t i l e s de pueblos de misión, l e diremos p r i ­
meramente que nosotros no tenemos publicado 
nada, como no sean l a s canciones de l o s dramas 
m i s i o n a l e s como Chao, Tatín, e t c . , canciones 
compuestas por autores españoles. 

De nuestros misioneros de China, espa­
ñoles, expulsados actualmente de a l l i y que se 
encuentran en Formosa, voy a d a r l e dos nombres 
de misioneros músicos, a quienes podrá Vd. es­
c r i b i r : 

R.P. Ignacio A r r i z a b a l a g a 
Lo y o l a J e s u i t ResicLence 
4. Chung Hsiao Road 
TAIGHUNG. Formesa. 

R.H. F r a n c i s c o Pérez Yerro 
G a t h o l i c Mission 
Tung-lin Lu. 
GHUTUWG. Formosa. 

Sn Macao puede V. e s c r i b i r a l 
R.P. L u i s Ruiz 
Casa R i c c i . 
1 Largo de Sto. Agostinho. 

MACAO ( V i a Hongkong) 
En F i l i p i n a s puede V. e s c r i b i r a l 

R^P. Manlio G a r o s e l l i 
Church of Our Lady of Carmel 
TALISAYAN. Misamis Or. F i l i p i n a s 

aunque i t a l i a n o entiende c a s t e l l a n o y es buen 
músico. A ver s i entretantos alguno l e manda 
cosas que l e i n t e r e s e n . 

De Vd. afmo. en e l Divino Misionero 



My No. CA/U.2/93. 

Your No. 

D E P A R T M E N T O F C U L T U R A L A F F A 1 R S 
Telephone 

Direc tor . . 78964 

Office . 6356 
78967 

135, Turret Road 

Colombo 7 

(Ceylon) 

23rd September, 1957» 

Si r , 

Child^en, s Universal Song Book 

Further to letter Uo. G,789 dated 21/5/57 addressed 
to you "by the Peimanent Secretary to the Ministry of Local Govt. and 
Cultural Affairs, I have the honour to send you herewith copies of 
3 Children's Folk Songsin Sinhalese with notations of Music (Western) 
together with their Bnglish Translation and Transliteration i n Román script, 

I am, S i r , 
Your ohediení Servante 

Director 6r Cult 
Bonifacio Gil Garcia Bsqr#, 
San Juan Bosco, 
Madrid. 

Affairs. 
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$$ Dr. ixn? ÔY 
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i .or>v . .c 
a g n i f i r:o réimion que I'IGOM et nos 

col^e-mes de" l'•^Cc.mU^v:^ nous dnt n f f W ^ notsa avor.? v i -
»ití l a llorvoge, l'ílolland et l a ¿id ...Iquo^-avant .ae vo.n'cn''? 
e n Hs^agne. 

:. aintenont j o Qiaia do nom'oai: a . a o v i ó . en ¿rain 
de rece • cince- ina v i e crtílnairo. :.Io.n a}nl, b o r l f a c l o Gil., 
m'a-prie de vons r a r ^ o l e r v otre airéele o f f e r t ue | u i ô '̂ 'o-
ver áonx c^anoons d'enfanfes d"- v o t r e paja,, avec l a misique 
et l e t e x t e dans vot r e langi:e, et a ' i l ét^lt^po£»fíible, aveo 
•une traáuction en rrar.caio en on angla is« ÍJVL% e't o i veos 
sericns t'réa • reconnaisanuS, $ i v^us" l e f e r i e n l e v)lv.s 'jot 
p o s s i b l e , o ".ir sen oevvre ec o 1 e i inxe» 

Avez-votis r - i avoc le¿5 pilotos?» 
Jesnere íjtie votjre vo;ra.-̂ e ĝ '̂ a' -ti -inTíferonsan« ©ti 

one vo^s anres t^rotive oien votire xui-ii-Le» 
•íW&ic* FT̂ o '"'PTfê ciê n̂tflí eorr votpe aicie» recevre^ 
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Alakanuk, Alaska, 

Oct. 11, 1956. 

Sr.i).Bonifacio G i l , 

Muy señor mio:-
Recibí su carta que leí con e l afán con que leo todo 

l o que viene de l a madre ^ patria. 
^o hay memoria de que los eskiraales hayan cantado 

nunca, s i no son los gritos acompasados de sus danzas nocturnas del mes de 
enero; gritos que van desapareciendo y puede decirse Que han desaparecido 
ya, pues se ha introducido l a radio y escuchan l a música yanki o l a que 
se toque en l a s emisiones de radio. 

Hace dos años los eskimales de una de estas aldeas 
decidieron tener danzas a l e s t i l o antiguo y tuvieron que traer un v i e i o 
de 80 años que vivía a 200 Km, para que les enseñase l a gritería r i t u a l . 
La oresente generación se ha desnudado del atuendo de sus abuelos y se ha 
puesto a l a moda. Y aun ahora jamas l e s oigo cantar lo que 
oyen en l a radio. 

£n l a i g l e s i a l e s gusta cantar 
himnos sagrados en inglés que l e s 
ensenamos los misioneros? natural­
mente con música común de l a usada 
en l a s i g l e s i a s de Norteamérica 
que viene a ser l a misma que se usa 
en toda l a cristiandad y tiene-por 
base e l canto gregoriano. 

No he vi s t o jamás música eski-
mal propia, n i pentagramas con 
l e t r a eskimal. 

Como l a raza eskimal nunca 
tuvo escuelas n i l i t e r a t u r a 
sino que transmitió l a lengua 
a oído, a l querer poner en lengua 
eskimal l a s oraciones del r i t u a l 
católico cada misionero se .las ha 
arreglado como ha podido. 

Todas las energías de esta 
raza se concretaron en l a pura 
supervivencia. Los eskimales do­
minaron e l Círculo Polar Artico 
y se adaptaron a l ambiente i n ­
hospitalario; pero en l a lucha" 
por ese dominio de l a naturaleza 
dura sobremanera se quedaron copio alelados y no dieron un solo pase­
en arte alguno: n i música n i l i t e r a t u r a n i pintura n i escultura n i poesía 
n i nada que no fuera cazar focas, pescar, matar pájaros o procurarse e l 
combustible necesario para no morir de frió. 

^ de esa como edad de piedra o prehistórica han dado un salto y se han 
plantado en l a era atómica ganándose l a vida trabajando como peones en l a 
erección de estaciones de radar, pistas de a t e r r i z a j e o pesquerías monta­
das a l a moderna. Como s i n e l inglés serían personas inútiles para eso, l a 
lengua eskimal está desapareciendo como barrida por un huracán. 

Algo larga ha sido esta explicación, pero creo que bien se l a merece us*! 
ted, académico correspondiente de l a Real de Bellas Artes de S.Fernando. 

Dispénseme no poderle complacer y téngame por amigo personal. 
Su afmo. y s.s. ^ ^ 
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P R D F R . V I C E N T E T . M E N D D Z A 

P R E S I D E N T E DE LA S O C I E D A D F O L K L O R I C A 
DE MEXICO 

MARTIN M E N D A L D E 7 6 6 - 6 C O L . D E L V A L L E 

M E X I C G , 1 2 . D . F . 

««Mil* 

Sr. Prof. don Bonlfac-'o G l f 
San Juan Bosco 1 1 , 
Madrid, España, 
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P R O F R . V I C E N T E T. M E N D O Z A 

P R E S I D E N T E DE L A S O C I E D A D F O L K L O R I C A 
DE MEXICO 

MARTIN M E N D A L D E 7 6 6 - 6 C O L . D E L V A L L E 

M E X I C O . 1 2 . D . F . 

éxlco,; D.F,, 28 de noviembre de 195'6¿. 

Sr. Prof. don Bon̂ * fsc^o G i l García. 
San Ju^n Bosco 1 1 . 
Madrid, Espara• 

W querido y recordado amigos 

Por' e l l a me entero -de Is s razones que tuvo usted para no haber 
a s i s t i d o al..-Primer Congreso de Etnograf-fa y, F o l k l o r e , que tuvo 
lugar erí- Braga ,Portugal, en j u n i o de este año. Pe haber podido " 
usted estar presente, hubiéramos charlado a nuestro ssfo or como 
l o hic-fmos l a s S n t a s . P i l a r García .de Diego y Nieves de Hoyos 
Sancho y los compañeros Juan ámades, Dr. C a s t i l l o de Lucas, Jo­
sé Pérez de Castro y José Pérez Vidái: hubiéramos v i s i t a d o Ólgu-
na s c i udadeis y escuchado l e e r * los traba jos • 

Me causa satisfacción saber oue e l segundo Tomo deT Cancio­
nero Popular de Extremadura .ya ha sido publicado,; es seguro que 
complementara e l interés,del primero, eme tan 
estudios de la Música en México, Ágradezco a i 
su buen deseo de enviarme un éjemplar, 

1 i 0 9 0 s para l o s 
i t emano 

Fn efecto, como usted me i n d i c a , e l Canciohero I n f a n t i l Mun­
d i a l es obra ele romanos, y l a aportación que usted me s o l i c i t a , 
siento d e c i r l e aue no esta dentro de mis p o s i b i l i d a d e s , pues s i 
se ha recogido l a música y a veces íos textos? en cambio'las t r a ^ 
duccl ones no existen. Como, usted podrá ver,- dentro de unas cuan­
tas semanas cuando l l e g u e a su poder un,ejemplar de mi obra en. 
prensa s: ""Panorama de l a Música T r a d i c i o n a l de México", aue l e en­
vi a r a a usted e l I n s t i t u t o de Investigaciones Estéticas a l que 

Por l o que se, r e f i e r e a cantos folklóricos de niños de Austra­
l i a , Nueva Zelanda y Hawai, después de r e v i s a r los l i b r o s que obran 
en mt B i b l i o t e c a compruebo que no tengo nada de dichos países,pues 
mis recolecciones y documentación casi se concretan a España,Por­
t u g a l -y México ,: un poco dé l a América d e l Sur, 

Deseo vivamente que .su t r a b a j o l e . sea fructífero y que l a 
..Casa Ag u i l a r sepa recompensar convenientemente los esfuerzos de 
usted. Mi señora envfa a usted y a su f a m i l i a • muy^ afectuosos sa­
ludos y l o mismo de mi p a r t e , para usted, su espo-sa/e hijos-, y es­
tando brstante cercanos los día s de- la Navidad' y e l Año Nuevo, 
quiero;-anticiparme enviando a usted mis f e l i c i t a c i o n e s c o r d i a l e s , y 
muchos éxitos para e l próximo 1957• 

Me suscribí como siempre su afmo• a t t o . anigo y 
S • S • 

V fe é n X ^ S ^ M e j n p ó 
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Coi 12 áe septiembre de 1957 

Kfi 420 
ASÜÜTOs Canciones i n f a n t i l e o I s l 

¿feroo | Groenlandia. 

t0« Señor: 

Con r e f e r e n c i a a l a Orden Circuí 
d e l 12 de ¿julio lílt 

l a s Feroe j Groenlandia s o l i c i t a d a s por .Don B o n i f a c i o 
G i l García y que he podido conseguir despulís de una 
bifecmeda considerableiaente laboríos» 

Las canciones groeaalandesas se deben a 
l a amabilidad y a l l a t e r a s prestados por e l A r t i s & e 
Selsteb ( f u n d a c i & i K r a ener), C i i a r l o t t e n l u n d . T l a s de 
l a s I s l a s f e r o e a l a a^ruda aportada por l a C ole colín 
Foliaírica de l a B i b l i o t e c a Real de Copenliague. 

Dios guarde a Y^B. ; 
. E l Embajador Se España 

larquís de Berrg d e l Val 

Blocao. Señor r.lini£5tro de Asinitos E x t e r i o r e s 
.¡uiadrxd# 



NEW ZEALANO 

AIRMAIL. 
P R I M E M l N l S T E R ' S O F F I C E . 

W E L L I N G T O N 

1st May, 1957. 

Dear Mr. G-aroia, 
The Prime M i n i s t e r has asked me t o 

w r i t e t o you on his hehalf and t o thank you f o r 
your l e t t e r of 30 March ahout the p o s a L h i l i t y 
of l e t t i n g you have a New Zealand ohildrens1 song 
f o r inclusión i n your Song Book. 

Mr. Holland has mentioned t h i s matter 
t o Mr. Frederiok Page, the head of the Musió Depart­
ment of the V i c t o r i a U n i v e r s i t y College, ^ e l l i n g t o n , 
who w i l l get i n touch Y / i t h you d i r e c t and l e t you 
have a s u i t a h l e song f o r inclusión. 

Yours f a i t h f u l l y , 

M i n i s t e r A s s i s t i n g the Prime M i n i s t e r . 

Mr. B o n i f a c i o G-il Garcia, 
Jan Juan Bosco 1 1 , 
Madrid, 
SPAIN. 



/ S o s c o , 



K O N I N K L I J K I N S T I T U U T 

V O O R D E T R O P E N 

A F D E L I N G C U L T U R E L E E N 
PHYSISCHE ANTHROPOLOGIE 

64 

AMSTERDAM - O., ..XS.tí Jllly.....13.57. 
L1NNAEUSSTRAAT 2 A 
TELEFOON 52600 

ONDERWERP: Mr.Bonifacio G i l García 
San Juan Bosco 11 
M a d r i d 

Spain 

Dear M r . G i l , 

Thank you so much f o r your k i n d l e t t e r , b i b l i o g r a p h y and 
photograph. 

I am so r r y I am not able t o procure the t r a n s l a t i o n o f the 
t e x t of t h a t Uew Guinea l u l l a b y . I noted the ?/ords down from t h e 
phonogram. 0?he t e x t seems t o he a mixture o f Malay and the n a t i v e 
i d i o m . 

With t h i s same m a i l I am sending you a copy o f T*Sthno-
musicology1*, t h a t you asked me f o r . I s h a l l be glad indeed t o 
réceive your 2nd v o l . o f the Gancionero L>op^-lar de Ibrtremadura. 

I am p r e p a r i n g a new e d i t i o n of t h i s tTEthno-musicology", 
t h a t w i l l c o n t a i n more than 6000 t i t l e s - I i n s e r t e d yours also 
of course. The c u r r e n t e d i t i o n not being exhausted I am a f r a i d , 
t h a t t h i s new e d i t i o n w i l l appear - i f i t ever w i l l appear -
o n l y a f t e r some years. Perhaps i n 1959• 

With k i n d r e g a r d s , 
yours s i n c e r e l y 



EMBAJADA 
DE MADRID, 18 de f e b r e r o de 1957. 

LOS PAISES BAJOS 

Sección Económica. 
No. 10.211. 

Cancionero - i n f a n t i l I n t e r n a c i o n a l 

Muy Señor mío: 
Haciendo r e f e r e n c i a a su a t e n t a d e l 24 de 

septiembre ppdo. y a l a mía no. 11.325 d e l 6 octubre 
ppdo. ambas tra t a n d o sobre e l asunto e p i g r a f i a d o , t e n -

./. go e l agrado de a d j u n t a r a l a presente una f o t o c o p i a 
d e l manuscrito d e l musicólogo Mr, J. Kunst, de una 
canción de cuna procedente de l a i s l a Manooy, en f r e n ­
t e de Sorong, Oeste de l a Nueva Guinea, de l a cual e l 
r e f e r i d o Sr. Kunst hizo un fonograma. E l t e x t o de l a 
misma cuya significación es desconocida, ha sido repro­
ducida fonéticamente. 

Además e l M i n i s t e r i o de Asuntos E x t e r i o r e s me 
dice que por mediación de l a "Fundación Holandesa para 
l a Cooperación C u l t u r a l con Suriname y l a s A n t i l l a s 
Holandesas" se ha tomado contacto con algunos musicó­
logos en l o s c i t a d o s t e r r i t o r i o s con e l f i n de c o p i l a r 
una carpeta de canciones i n f a n t i l e s l o c a l e s . 

Tan pronto como dicha carpeta obre en mi poder 
tendré mucho gusto en hacérsela seguir. 

Con este motivo, aprovecho l a presente para 
s a l u d a r l e muy atentamente, 

Por e l Embajador, 

Sr, Dn. B o n i f a c i o G i l García, 
Académico correspondiente de l a Real 
de B e l l a s A r t e s de San Fernando, 
Perraz, 106. 
Madrid* 

5nfcheer L. Quarles van Uxford, 
Primer S e c r e t a r i o Comercial. 

9238-,39 



Francés Densmore.PAPÁG-0 íállSIC.Siiiithsonian I n s t i t u t i o r i . 
Bureau of American E t h n o l o g y ^ B u l l e t i n 90. 
Sangs f o r the entertainment of child,ren»p»212 
Núm*162.(catalogue N2 *1068)LULLÁBY,Cantó 
Juana María.Texto en inglés. . 

8 Gisuk,-"black'-headed gisuk. 
Run and come so the "babyls eyes w i l l go t o sleep. 
Gisuk,gisuk de cabeza negra. 
Corre j ven a los ojos d e l niño que se va a dormir* 
Ifota.El g i s u k es un gracioso p a j a r i t o g r i s que corre sobre 
l a t i e r r a . ( E l t e x t o dice además que t i e n e l a cabeza negra) 
Francés Lensmore.YTJMAN AND YAQUI MIJSICSmithsonian I n s t i t . 

Bureau of American E t h n o l o g y . B u l l e t i n 110. 
Yuma Songs .for children.pp.198-199. 
Ndm.l28( Catalogue Ngl230)SLBEP,I[Y BABY* 
Cantó Mrs.Wilson.Mave!:bulebra.Texto en i n ­
glés pero no ajustado a l o s sonidos. 

Sleep, my baby, sleep.,.my son( or my daughter) 
Duerme,mi niño,duerme,mi h i j o ( o mi h i j a ) 

Don Bonifacio:Registrando l i b r o s de Música indígena publicados por l a 
O f i c i n a Etnográfica de Washington he encontrado estos ejemplos que t a l 
vez .pueda asted aprovechar. S/í encuentro mas s e l o s enviaré. Nov. 12 1957 • 

Vi^eñt-e. T. lientoza. 
m 
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Musikwissenschaftliches 
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A c M O G RAM Mrfe;; <̂  SYU: 
8 ÜEC 

P A^ : AV i G N 

Third fold here 

Ô 1 v - 1 0 ? 

S i.gnor.. B.Qnlf. a.Q.lc....GlI....Gar.c i a , 
San Juan Bosco, 11 
__MDR_ID._ 

SPÁIN. 
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Signor B. G-. Garcia, 
Jan Juan Bosco. 11 
MADRID. 

TEE ÁUSTR1LIAN MUSEUM, 

COLLECTE STREET, 

SYDNEY. 
28th December, 1956 

Dear S i r , 
I r e c e i v e d your l e t t e r of December 12th 

seeking i n f o r m a t i o n on the songs of Native c h i l d r e n . 
I r e g r e t t h a t v/e ha ve no I n f o r m a t i o n on t h i s 

matter a t the Museum, hut am advised t h a t the f o l l o w i n g 
may be able to h e l p , 

Dr. R.M. Berndt, 
Sénior Leotu r e r i n Anthropology 
Y/estern A u s t r a l i a n I J n i v e r s i t y , 
Nedlands, Western A u s t r a l i a . 
Dr. T.G. Streklow, 

«J— The U n i v e r s i t y of Adelaide, 
Adelaide, 
SOUTH AUSTRALIA. 
Mr. John A n t i l l , 
Supervisor of Musió, 
A u s t r a l i a n Broadoasting Conimission, 
250 P i t t S t r e e t , 
SYDNEY. N.S.W. 

Yours f a i t h f u l l j r , 

( J . W. EVANS) 
DIRECTOR, f 
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T H E A L E X A N D E R T U R N B U L L L I B R A R Y , W E L L I N G T O N C . i , N E W Z E A L A N D 

March 18, 1957. 

Mr, Bonifacio G i l Garcia, 
San Juan Bosco 11, 
MADRID, SPAIN. 

Dear S i r , 
I wish to acknowledge your l e t t e r 

of 27th Febmary, offering to exchange your "book 
"Cancionero popular de Extremadura" f or a "book 
on folklore of the P a c i f i c containing c h i l d r e ^ s 
songs. 

I am sorry that as a Library we are not 
able to do t h i s . Moreover, there i s no one "book 
that would serve your purpose suitably. I t seems 
to me that the proper method for you, i s to ohtain 
copies (perhaps on microfilm) of the several texts 
extant (as l i s t e d in my Bibliography) and sel e c t 
such as su i t your need, 

Without knowing the exact nature of your 
projected "book, I cannot offer more effective help, 
"but would he w i l l i n g to do anything reasonahle to 
a s s i s t you. 

Yours f a i t h f u l l y . ee 
Ghief L i b r a r i a n , 



Jaiiuary 2,193̂  

Bear S i r j 

In. answer to your kind l e t t e r of ¿eptember 3 o t h . 

1951 f I am very grate f u l to you, fea? of fe ring me tsaz abor^inal 
research 

songs of" Kew alai id as tte r e sult of a mgKtgyfc. that zmcskatfL 

ms. accoruing to your l e t t e r the University of Bey; ;.-jeÍand had 
then approved,. I would apprecita i t very mu oh i f you oould 
kindly send me two songs witim the i r corresponding musió,original 

A 
text and the English translation* 

The publication of my book of Universal Children-ts 
üongs has been up to t h i s moraent postponed and now i t i s going 
to be printed very soon* Therefore^ i f you can send rae the 
above mentioned songs please do i t as soon as possible and by 
air mail» 

Thank you very rauch,. I olfer you my unconditional 
servioes and re m a m , ; 

Yours very t r u l y , 



•To open c u t here 

BY AIR MAIL 

AEROGRAMME 

If anything is enclosed, 

this f o r m will be surcharged 

at rate f o r A i r Mail L e t t e r s . 

A F F I X 

S T A M P 

H E R E 

B o n i f a c i o G-ll Garda,, 

San Juan Boscaj 11f 

Madrid^ 
S P A I M. 

- S e c o n d fotd h e r e -

S E N D E R ' S Ñ A M E £ • ^ . g O , 

P.O. Box 1 9 6 , 
A N D A D D R E S S 

Wellington, New Zealand. 



V i c t o r i a üniversity College, 
P#0# Box 1 9 6 , 

W e l l i n g t o n , 
H£W ZEALAND. 

3 0 t h September, 1 9 5 7 . 

Dear S i r , 

I rnust apologise f o r not answering your l e t t e r 
sooner, and I r e g r s t t o say t h a t I am unable to send 
you the f o l k songs you ask f o r , f o r your i n t e r e s t i n g 
c o l l e c t l o n , 

The study of Maori musió i s a d i f f i c u l t problem, 
and there are no genuine c h i l d r e n songs a v a i l a b l e yet. 
Not very much has been done i n the v/ay of research i n t o 
the study of Maori musió, and only t h i s month has the 
Üniversity of New Zealand approved a course of research 
by a r e s i d e n t musicologist i n t o t h i s t o p i c . Any r e s u l t s 
coming from t h i s w i l l , of course, be too l a t e f o r the 
forthcoming e d i t i o n of your book, but i f any m a t e r i a l 
does come t o l i g h t , I s h a l l c e r t a i n l y send i t on t o you. 

Yours s i n c e r e l y , 

Frederick Page, 
Head of Musió Department. 





UNIVERSITY OF M I A M I 
CORAL GABLES 46, FLORIDA 

INTERNATIONAL CENTER 
O F F I C E O F THE DIRECTOR 

R. S. BOGGS 
Box 8005 

Miami (Uníversity Branch) 
florida, U.S.A. 
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ONDERWERP I 
eñor Don Bo n i f a c i o G i l 
San Juan Bosco 11 
M a d r i d_ 

España 

Mi d i s t i n g u i d o Colega, 
En respuesta a su estimada c a r t a d e l 15 de noviembri mi es grato 

poner a su disposición unas t r e s canciones i n f a n t i l e s folklóricos de 
Plores j de Java. 

Espero mucho que puedan s e r v i r l e para su f i n . ̂ o 
ueda de Vd. su más at 7 S.3. 

(Di.Jaap Kunst) 
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Señor Sennhauser, B i b i l i o t e c a r i o d e l 
Gieculo Suiza, 

Hermosilla, 78 (esquina 
Hermanos M i r a l l e s ) 

de parte del Sr. Müller de l a Legación 

de 8 de l a tarde hasta l a s 12 de l a noche 
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